
 

 

بحر لماطيبقييبررسييميزان ميزبقب طيمازقريق يي

ي سنقديعهديعتاقي
 1محمدمهدی کاظمی 

 چکیده

شتمارند  رررستی  ها را مقدس می هایی است  که میتیایان  ن کتاب مقدس عنوان مجموعه نوشتته 

تاریف این کتاب ره  های  ن را نگاه استممی  ستلا ی یدی بررارد برستتی و عد  ها و گفته  موزه 

ویژه  نماید ره ناستتازگار را آر ن کریم می    ن   ها و مطا ب  موزه  ورب؛ چراکه ریتتیاری از  ویوب می 

که ب یل ماکمی رر اعتبار و وثاآ  این کتاب بر بستت  نییتت   میتتیایان از بیرراز بر  ی   ن 

های  هایی روبند که صتا  و وثاآ  تاریهی کتاب مقدس را ناتان ردهد  بر نیمه یافتن نیتهه 

آرن رییتتتم  مومارهای رار ا می  بر کرانه بریای مربه کاتتف شتتد که بر میان  نما  مجموعه  

نیتبتا  کامیی از عمد عتی  نی  ویوب باشت   رر استاس تهمین  ژوهاتگران  نگارن این مومارها  

گربب  بر این مقتا ه ره رررستتی می ان انطبتان این مومارهتای  ره حدوب بو آرن  یش از میمب ررمی 

 ربازیم  اهمی   قدس )رر استاس نیتهه ماستوریمی می های رایج کتاب م شتده را نیتهه کاتف 

شتوب که عد  انطبان این مومارها را عمد عتی   یا ناشتی می این  ژوهش بر فضتای استممی از  ن 

این مومتارهتا رتا    چته آن نمتایتد و اگر چنت مویوب برستتتی ابعتای تاریف کتتاب مقتدس را تتیییتد می 

عمتد عتی  فلیی همیتتان رتاشتتد  رتایتد تاریف این کتتاب را رته رتازه زمتانی  یش از نگتارن این  

 مومارها مرروط بانی    

 

 ها  تاریف  مومارهای رار ا می   عمد عتی   یامله آمرانی  اسنی ها:  کلیدواژه 

 
 آموخته سطح چهار حوزه علمیه. دانش1

 Mkazemi14@gmail.com 

 85ي–ي63 صفحـه

 1401پايیز و زمستان  7 شماره پیاپی:
 سال پنجم ـ شماره اول
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يپاشگفتقري

رود. شناسی به شمار میطومارهای بحر المیت کشـ  بسیار بزریی در حوزه مسیحیت
جا در میان اين طومارها حدود دويسـت نسـ ه خطی از عهد یديم نیز يا ت شـد. از آن

ــ ه خطی عهد یديم به یرن دهم مییدی برمیکه یديمی ــا  ترين نس یردد، اکتش
های آن اهمیت بسزايی سازی عهد عتیق و ر ع اختی  نس هها در مستنداين نس ه
ــت. ــ  طومارهای بحر المیت در منط ه یمران پهوهش  1داش یران غربی  پس از کش

ای تحت عنوان  اهتمام زيادی به بررســـی اين طومارها داشـــتند تا جايی که رشـــته
( جهت بررسـی اين طومارها تسسـیس شـد. پس از ده  Qumranologieشـناسـی  یمران

ام    تی شـ ارل بورخارد،  هرسـ مند آلمانی شـ ا  اين طومارها دانشـ ال از اکتشـ   1538سـ
وی اين طومارها به نشارر درآمده  اخت که در موعـ ر سـ کتاب و م اله علمی را منتشـ

 ارسـی در بودند. اما در اين زمینه تا کنون کار جدی به زبان  ارسـی نشـده اسـت. آ ار  
 ای و يک م اله: اين زمینه منحصر است به دو کتابِ ترجمه

نوشته ژان دانیلو و با ترجمه جناب آیای  های مسیحیت در اسناد بحر المیتريشه
 زادهعلی مهدی

نوشــته پرو ســور ايشال يادين با ترجمه جناب آیای ســ ید   ســریتشــت طومارها
پورکريم

م اله »طومارهای بحر المیت؛ تاري چه و منت بی از نظريات« نوشته خانم  اطمه 
چاپ شده است.  هفت آسمانهشترودی که در مجله 

ت که نسـ همهم ر اين اسـ اال در پهوهش حاعـ ده از عهد های کشـ ترين سـ شـ
عتیق در بحر المیت با عهد عتیق   لی به چه میزان تطابق دارد؟ 

مازقريق يبحري لماطي

در  لسطین و در کرانه دريای مرده، طومارهايی که   2در منط ة یمران   1947در سال  
پهوهش داشت، کش  شد. در  بسزايی  اهمیت  مسیحیت  و  يهوديت  به  مربوط  های 

شود( جم ی از يهوديان  نويسندیان اين طومارها  که از آنان به جام ه یمرانی ت بیر می 
يهوديان   را همان  آنان  برخی  یمرانی  که  جام ه  داشتند.  عر انی  نشرشی  بودند که 

های يهوديان صدویی  يهوديان م بد( م ال  دانند( به اين سبب که با آموزهمی  3اسنی
یمران سکنا یزينند. اين عر ای   بودند، ناچار شدند از شهرها خارج شوند و در منط ه

 
 .42و   40. ورمز، یزا، النصوص الکامله لم طوطات البحر المیت، صص 1

2. Qumran 
3. Essins 
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عبادی خود مشغول شدند.  اعمال  انجام  و  به عبادت  آزادانه  منط ه  اين  در  يهودی 
به طول انجامید. پس از تشکی  تیمی   1956عملیات اکتشا  اين طومارها تا سال  

 تدريج ب شی از اين طومارها ترجمه و منتشر شد.  جهت بررسی اين طومارها، به

ييقتقریخينگقرشي ینينسخه

ی یهای خطمطال ات و بررسـ ناسـ ان می  1شـ النشـ  225های  دهد اين طومارها بین سـ
ها نوی خط، پهنای اين بررسـی 2اند.مییدی نشاشـته شـده  50پیش از میید تا سـال  

ام   ده بود( و نحوه نشارر را شـ ته شـ کلمات  نوک یلمی که اين طومارها با آن نوشـ
نويسـندیان اين طومارها جهت تببیت خطوط بر طومارها از یلم نی جهت  3شـود.می

ــتفـاده می ــم   4کردنـد.نشـارر اسـ نحوه نشـارر حرو  عبری در اين طومـارهـا و رسـ
های خطی ديشری که مربوط  ال طی که در اين طومارها به کار ر ته اسـت با نسـ ه

ــبـاهـت دارد. ــت، شـ از  چـهآنهمچنین بین خط طومـارهـا و   5بـه یرن اول مییدی اسـ
یبرهای مت لق به انتهای دوره دوم م بد يا ت شده، ها و سنگهای روی تابوتنوشته

ان می باهت جالبی وجود دارد و اين نشـ یوه نشارر طومارها بیشـ ترديد مت لق  دهد شـ
 6به یرن اول پیش از میید يا نیمه ن ست یرن اول مییدی است.

ای که يکی از طومارها درون مییدی، برای اولین بار روی پارچه 1951در سـال 
انجام یرديد. نتیجه ت ريبی اين آزمايش نشان  14آزمايش کربن   آن پیچیده شده بود

 7مییدی با ته شده است. 233پیش از میید تا  167های  داد که اين پارچه بین سال

يبند يمازقريقيبري سقسيزحتا يت سام

طومارهای بحر المیت از حدود چه  هزار یط ه تشکی  شده است که از میان آن،  
یاب  پانصد کتاب  بود.حدود  به یسمت  8شناسی  عتیق  تمام عهد  از  م تلفی  جز  های 

نس ه   9استر زيادی  ت داد  مبال  برای  دارد؛  وجود  طومارها  اين  از در  خطی  های 
های مت ددی از مزامیر داود، ارمیا و دانیال در های تورات و اش یا و نیز ب شکتاب

 
1. Paleographic dating 

2. Grossman, Maxine, Rediscovering the Dead Sea Scrolls, pp. 48-51. 

3. From Qumran to the Yahad, p. 81. 
4. Magness, Jodi, The Archaeology of Qumran and the Dead Sea Scrolls, p.33. 

 .28-27رستم أسد، م طوطات البحر المیت وجماعة یمران، ص 5

 .  208يادين ايشال، سریتشت طومارها، ص 6

 .209میللر بروز، م طوطات البحر المیت، ص 7
 .  42حامد سالم شري ، ن د ال هد ال ديم، ص 8
9 Ester    ت. داعره الم ار  کتاب اه( بوده اسـ ايار شـ تا  خشـ سـ اه  ارا ارتحشـ ر پادشـ ؛ نام دختر يهودی که همسـ

 م دا .
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طومار و یط ات   225الی    200به طور خیصه تا کنون حدود    1اين طومارها کش  شد.
است.  المیت شناسايی شده  بحر  میان طومارهای  از  عتیق  به عهد  مربوط    2کوچک 

طومار و نس ه خطی بود که از اين    575ترين غار، غار شماره چهار بود که شام   مهم
جز کتاب استر، ساير  شد. در اين میان به طومار، مربوط به عهد عتیق می  127ت داد  
در جدول زير به ت داد طومارهای برخی   3های عهد عتیق در اين غار پیدا شد. کتاب
 4شود:های عهد عتیق اشاره میکتاب
 

طومارهای کش  شده نام کتابيطومارهای کش  شده نام کتاب

طومار 6حزییال طومار 20پیدايش

طومار  35-37مزامیر  طومار 16خروج 

طومار 8انبیاء کوچک  طومار 13لاويان 

طومار 4ي  وب طومار 6اعداد

طومار 3امبال سلیمان طومار  28-30تبنیه

طومار 6ارمیا طومار 3يوشع

طومار 4مرا ی ارمیا طومار 4داوران 

طومار 8دانیال  طومار 4سموعی 

طومار 1عزرا طومار 3پادشاهان

طومار 1تواريخ  طومار 21اش یا 

 
طومــار   37شــد کــه در حــدود  بنابراين بیشترين طومــار مربــوط بــه مزامیــر می

ترين طومارهــا مربــوط بــه ســفر لاويــان، خــروج و از آن بــه دســت آمــد. یــديمی
ــه ســال ســموعی  اســت کــه ت مــین زده می یــردد؛ حتــی ق.م برمی 250شــود ب

ــدود  ــه ح ــموعی  را ب ــاب س ــار کت ــان طوم ــی مح   ــفر  280برخ ــار س ق.م و طوم
5اند.ق.م دانسته 400لاويان را مربوط به حدود 

 
 . 21محمديان بهرام، داعرة الم ار  کتاب م دا، ص 1

2. Flint, Peter W., The Bible at Qumran Text, p. 52 
3. Flint, Peter W., The Bible at Qumran Text, p. 53 
4. Ulrich, Eugene, The Biblical Qumran Scrolls Transcriptions, pp. 779-781. 

 .42حامد سالم شري ، ن د ال هد ال ديم، ص 5
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ييق يعهديقدیمز قیسهيقدزطيمازقريق يبحري لماطيبقيدیگرينسخه

 1م است. 895ترين متن ماسوری  متن عبری سنّتی و رسمی(، مت لق به سال یديمی
هر حلب  فاردی در شـ ة يهوديان سـ نسـ ة ديشر، نسـ ة کام  کتاب م دا در کنیسـ

لة  2اسـت. ایردانش به همان اندازة  اصـ ر و شـ لة زمانی بین دوره ما و دورة بن آشـ  اصـ
ــر ــت  ي نی نزديک به   3زمانی میان بن آش و دورة نشارر طومارهای بحر المیتّ اس

ال(. اين طومارها حتی از کهن ناختههزار سـ ب ینیه نیز ترين نسـ ة شـ ده از ترجمة سـ شـ
اند،   ط  تر هســـتند و طومارهای اشـــ یا که در یمران يا ت شـــدهچند یرن یديمی

ده ته شـ دن کلمات آن بر زبان خود پیامبر، نوشـ ال پس از جاری شـ صـد سـ شـ در    4اند.شـ
انی میپرتو اين وای یت، به یار بالای طومارهای یمران پی برد. آسـ توان به اهمیت بسـ

ــهله نیز بر اهمیت اين طومارها می ها مت لق به ا زايد که آنعیوه بر یدمت، اين مس
ای هســتند که هنوز نســ ة رســمی کتاب م دا  یانون کتاب م دا( شــک  دوره

ها از يک سـو و متن  نشر ته اسـت. اين، با يک بار م ايسـة متن طومارها و متن ترجمه
کار می وی ديشر آشـ وری از سـ یردد. به اين ترتیب اين طومارها به مبابه یزارشـی ماسـ

ها و محتوای متن آن مسـت یم و بدون واسـطه از رسـم ال ط زمان اسـتنسـا  اين کتاب
تند. به عبارت ديشر، در کنار مهم های کتاب م دا  از یبی  نسـ ه ترين نسـ ههسـ

ب ینیه، و وری و ...( نسـ ة جديدی به نام طومارهای بحر المیت از دل  سـ ولشات، ماسـ
 5آن سرزمین سربرآورد.

ي صقلطيیقيتحریفيکتقبيز دس

های عهد هايی از کتاباز همان زمانی که مشـ ص شـد اين طومارها شـام  نسـ ه
د که اين طومارها به چه  اال مطر  شـ تند، اين سـ تر( هسـ تبنای کتاب سسـ عتیق  به اسـ

شـدن  ها م رو  و متداول کتاب م دا مطاب ت دارند؟ برای روشـنمیزان با نسـ ه
 اهمیت اين پرسش بايد به سه نکته توجه داشت. 

 
 .167. شمس محمد، سیر تحول کتاب م دا، ص  1
 .110يادين ايشال، سریتشت طومارها، ص 2

ــه  3 ــیس کنندیان يکی از دو مدرس ــتم مییدی که از تسس ــطین در یرن هش . نام يکی از خاندان يهودی  لس
 ماسوريک کتاب م دا که ن ش مهمی در استنسا  تورات ماسوری داشتند.

 .114همان، ص .4

 .292همان ص .5
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يبادميکتقبيز دسيترجمه

ــاا کتـاب م ـدا  بر خی  یرآن کريم( بر ترجمـه های مت ـددی که از آن وجود  اسـ
تواند تمام  دارد اسـتوار اسـت. مترجم هر م دار هم که متبحر و زبردسـت باشـد، نمی

ار برساند، لتا از اين رهشتر اختی ات بسیاری میان خوانندهمفاهیم متن اصلی را به 
م های مت دد کتاب م دا به وجود آمد. پس از آنها و نسـ هترجمه شـ که در یرن شـ

یحی مییدی نسـ ه مندان يهودی و مسـ وری عهد عتیق به وجود آمد، دانشـ های ماسـ
ــتند که ديشر نســ ه کم آن را از های عهد عتیق را از بین ببرند يا دســتتیر داش

  1دسترا عموم خارج سازند.

ينایسقميويکقتبقميين شينسخه

برداری کتاب  يکی از م ضــیت کتاب م دا اشــتباهاتی اســت که در هنشام نســ ه
نويس م دا و يا ترجمه آن روی داده اســت. اين اشــتباهات را خواه خطای نســ ه

حت   رات کتاب  ار بیبدانیم يا تحري  عمدی کتاب م دا، نتیجه اعتمادی به صـ
ت ت. در دسـ تهم دا اسـ لهنوشـ ت و تمام  های یديم،  اصـ ای بین کلمات وجود نداشـ

بودند؛ از اين رو، احتمال بسـیاری وجود  کلمات موجود در يک سـطر به هم چسـبیده
 Godنويس در  هم متن دچار اشتباه شود؛ مانند اين جمله انشلیسی  داشت که نس ه

is no were تباهام می ود:  خدا جايی نیسـت( که اشـ ته شـ  God isتواند اين طور نوشـ

now here جاست(.  ا اکنون اين خد 
ــان دوران م ضــ  ديشــر در نســ ه ــه کاتب ــن اســت ک ــدا اي ــاب م  های کت

های ب ــدی(، بــا اعــا ه نمــودن حــرو  اعــا ه  ماننــد و، امــا ...(، اولیه  و یاه دوره
ســازی مــتن داشــتند. تغییــر زمــان ا  ــال و تغییــر ترتیــب کلمــات، ســ ی در روان

ــات  ــردن کلم ــايشزين ک ــا ج ــا عــماير، ب ــام ي ــامی ع ــردن اس ــا اعــا ه ک ــان ب آن
کوشــیدند م نــا، و یــاه بــا بازنويســی جمــیت دشــوار مینامــسنوا بــا کلمــات هم

ــه ب ش ــ  ب ــرات، تماي ــ  اصــلی تغیی ــبهم را روشــن ســازند. يکــی از عل هــای م
کردن يک ب ش با ب ــش ديشــر بــوده اســت. در برخــی مــوارد نیــز  کــه هماهنگ

بــه هــد  هســتند( کاتبــان بــه دلیــ  میحظــات ت لیمــی يــا    اين موارد بسیار مهم
ــا به ــد. نــدرت حــت ( کردهتکمیــ  موعــوی، جمــیت يــا مــاجرايی را اعــا ه  ي ان

شــد، کاتــب ب ــدی آن مــتن را بــه عنــوان مــتن ویتــی يــک اشــتباه وارد مــتن می
 چــهآنکــرد. بســیاری از اویــات، کاتــب دوم نیــز  اصلی خودر، عینام رونويســی می
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کــرد و بــه ايــن ترتیــب او نیــز کــرد اشــتباه اســت، »اصــی « میرا کــه  کــر می
ــتن می ــتباهاتی را وارد م ــال اش ــا س ــه ت ــن دوره را ک ــی، اي ــوردین   ــرد. ی  400ک

ــد.مــییدی ادامــه داشــت، دوره اغتشــار می البتــه بايــد توجــه داشــت کــه  1خوان
ــون، بهینه ــحیح مت ــازی آنتص ــ هس ــه نس ــه تهی ــت، بلک ــا نیس ــه ه ــر چ ای ه

بردار و مصــحح حــق اعــا ه کــردن يــا تر به نس ه مال  اســت لــتا نســ هنزديک
 شود.که وحی شمرده می چهآنحت  ندارد خصوصا در متون م دا و 
ته یديمیم ت د اسـت هر چه دسـت  2از اين رو، جی. پترسـون سـمی  د، نوشـ تر باشـ

ت؛ زيرا امکان ر  تر اسـ تی آن بیشـ ا  وجود  احتمال درسـ تنسـ تباه از اولین اسـ دادن اشـ
تر  های ب دی منت   میدارد. اين خطاها به نسـ ه ا  بیشـ تنسـ ود و هرچه د  ات اسـ شـ

های نوشــتهشــود. به همین دلی  دســتشــود، ت داد اين خطاها نیز زيادتر میمی
به طور خیصــه ویوی اين اشــتباهات هنشام   3رســند.تر به نظر میتر صــحیحیديمی
داران به نمايد و ايمانبرداری کتاب م دا و يا ترجمه آن بديهی و واعـح مینسـ ه

 4پتيرند.کتاب م دا اين م دار از تحري  و اشتباه در کتاب م دا را می

ي ختلافيبانينسخهيسبعاناهيوينسخهيعبر ي

کلیسای مسیحی از هنشــام تسســیس، زبــان يونــانی را زبــان رســمی خــود یــرار داد 
ــام  ــان تم ــورد اطمین ــة م ــرون وســطا ترجم ــا ی ــق ت ــد عتی و نســ ه ســب ینیة عه
کلیساهای مســیحی بــود؛ ولــی پــس از ترجمــة نســ ه عبــری عهــد عتیــق  ابتــدا 
توسط جروم در یــرن چهــارم بــه لاتــین، و ب ــدها در یــرن شــانزدهم مــییدی بــه 

ــ ه زبان ــق و نس ــد عتی ــری عه ــ ه عب ــین نس ــه ب ــد ک ــن ش ــر( روش ــای ديش ه
ســب ینیه اختی ــات مت ــددی وجــود دارد؛ ماننــد اينکــه ايــن دو نســ ه نســبت بــه 
يکديشر حت  و اعا اتی دارند و يــا اينکــه ن ــ  ب ضــی جمــیت و برخــی اســامی 

ــده اســت. و تاريخ ــت و عــبط ش ــاوتی  ب ــه صــورت متف ــن دو نســ ه ب ــا در اي ه
شــد در هــای اپوکريفــا نیــز میه بر اين، ترجمه ســب ینیه يونــانی شــام  کتابعیو

ــن کتاب ــاب حــالی کــه اي ــری کت ــری ماســوری و در نســ ه عب ــانون عب هــا در ی
 م دا وجود نداشتند. 

ــیش از  ــرن ب ــد ی ــان چن ــه یدمتش ــت ک ــر المی ــای بح ــدن طوماره ــدا ش پی
های موجــود بــود کنجکــاوی پهوهشــشران عرصــه کتــاب م ــدا را نســ ه
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های عهــد عتیــق تحريک کرد تا میزان مطاب ت ايــن طومارهــا را بــا ســاير نســ ه
هــای اپوکريفــايی نیــز در کــه کتابويهه نس ه ماســوری، بســنجند؛ خصوصــام آنبه

 1میان اين طومارها وجود داشت.
های اين طومارها و  ای میان برخی از یسمتجا، مناسب است م ايسهلتا در اين

در پی سنجشِ میزان  نس ه ماسوری داشته باشیم. بايد توجه داشت که نوشتار حاعر 
شود(  صحت و درستی نس ه ماسوری  که امروزه، نس ه متداول و م تبر شناخته می

های بحر المیت است و س ن از ا بات يا نفی تحري  کتاب م دا بر اساا نس ه 
جنبه م دا  کتاب  تحري   چراکه  مح  ان نیست؛  و  دارد  یونایونی  و  مت دد  های 

 اند. در اين زمینه تح ی ات با ارزشی را اراعه داده  بسیاری

يمازقريسفريپاد یشي

 خوانیم: در اين طومار از زبان ابراهیم می

... اينــک مــا از ســرزمین خــود عبــور کــرده، بــه ســرزمین اولاد حــام،    
ه مصـر خـوابی   رام، در شـب ورودمـان بـ ي نی مصر رسـیديم و مـن، ابـ
ديــدم. آهد در خــواب يــک درخــت ســرو و يــک ن ــ  ديــدم و مردانــی  

ــد و ن ــ  را  را ديــدم کــه آمــده و می  خواســتند ســرو را از ريشــه ببیرن
را   د؛ زيـ اد کشـید و یفـت: سـرو را نبیريـ د و ن ـ   ريـ ایی بشتارنـ تنها بـ
ه خـاطر ن ـ ، سـرو   مل ون است کسـی کـه درختـی را بینـدازد ... و بـ
ه   ه ... . و مـن آن شـب از خـواب خـود برخواسـتم و بـ نجات يا ـت و نـ

ــده  ــوابی دي ــتم: خ ــواب ترســان  همســرم ســارای یف ــن خ ام ... و از اي
دانم و مـن  شده  ا بـ رايش شـروی  ام. او یفت: خوابت را به مـن بشـو تـ بـ

ان یصـد خواهنـد کـرد مـرا بکشـند و   به یفتن آن خـواب کـردم: ... آنـ
رادرم اسـت   ن روز همـه خـوب ... کـه او بـ د. در ايـ تو را زنده نشـه دارنـ
و نجـات   ه سـبب تـ د، و جـانم بـ ده خـواهم مانـ و به من به خاطر تو زنـ
ا مـرا بکشـند و سـارای آن شـب از سـ ن   خواهد يا ـت ... از مـن و تـ
نج سـال سـه نفـر از مـردان پادشـاه   س از یتشـت پـ من یريست ... پـ
ــرا و   ــب احــوال م ــدين ترتی ــا ب ــه دســتورت  رعــون ت ــد دب مصــر آمدن
همســرم و کــارم را بدرســند ... در ا نــاء جشــن آنــان همســرم را ديدنــد  

 2لتا نزد پادشاه ر تند و زيبايی او را توصی  کردند ... 

 
 .45ورمز یزا، النصوص الکاملة لم طوطات البحر المیت، ص .1

2. The Dead Sea Scrolls Translated,Genesis Apocryphon, Col. XIX p.232 . 
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ــلی از اين ــر  مفص ــار ش ــن طوم ــدس اي ــارای س ــر، س ــاه مص ــه ش ــه چشون ک
 سارای( را یر ــت و جزعیــات زيــادی نیــز دربــارة زيبــايی ســارای در آن آمــده کــه 

 در عهد عتیق وجود ندارد: 

... چه ... و جلوة صــورتش چه زيبا اســت... و موی ســرر چ در... خوب  
ــتند و بینی  ــمانش چه نیکو هس ــت، چش ار چه  ار و تابناکی چهره اس

ار چه دلنشین... و همة  ار چه زيبا است و سفیدی انشیز است.. سینه دل 
های خوبی دارد و انششـــتـان آيد. چه ک  از دســـتـانش به نظر می   چه آن 

عیب  هايش چه بی دســتش چه بلند و نیکو اســت. پاهايش چه زيبا و ران 
روند از  يک از دوشـیزیان و نوعروسـان که به حجلة ز ا  می هسـتند. هی  

ار از همه آنان  تر از همة زنان اســت و زيبايی او زيباتر نیســتند. محبوب 
بیشــتر اســت و با اين همه زيبايی، خردمند نیز هســت. ســر دســتانش 

و چون شـاه سـ ن هورکانور و دو همراهش را شـنید و  نما اسـت.  خور 
ديد که هر سه آنان چون يک تن با او س ن یفتند، دلش بسیار بدان زن  
ــد و در پی او  رســـتـاد تـا وی را بـه نزدر بیـاورنـد. پس بـه او   مـايـ  شـ

ار را سـتود و او را به همسـری یر ت و خواسـت مرا  نشريسـت و دلنشـینی 
اه یفت  ارای با پادشـ د و سـ د  بکشـ ت، باشـ ویو کرد و یفت: او برادر من اسـ

یله منف ت يابم(. و من، ابرام، به خاطر او   ود  تا بدين وسـ که با من بهتر شـ
نجات يا ته و هیک نشـدم و من، ابرام، بسـیار یريسـتم و لوط پسـر برادرم 

 نیز با من یريست، در همان شب که سارای به زور از من یر ته شد. 

آن شب به عبادت پرداخته، تضری کردم و درخواست نموده و با اندوه در  
ای پروردیار  ري ت یفتم: »ای خدای مت ال،  هايم  رو می حالی که اشک 

ای و  رمانروای همة  جهانیان، تو مبارکی؛ زيرا پروردیار و صاحب همه 
یرار می  آنان کیفر  بر همة  اينک  شاهان زمین هستی، تويی که  دهی. 

ريزم به عد  رعون زوآن شاه مصر؛  پروردیارا، من به دریاه تو اشک می 
زيرا همسرم به زور از من یر ته شده است. او را به خاطر من کیفر بده و  

ار  رود آيد تا او امشب همسر  بشتار دست نیرومندت بر او و اه  خانه 
زمین    مرا آلوده نکند و مردم بدانند، خدايا، که تو صاحب اختیار همة شاهان 

 هستی. سدس یريستم و ماتم یر تم. 
ار را دچار  آن شب خدای مت ال باد مهلکی وزانید تا او همة اه  خانه 

ار  رود آمد تا جايی  کند، بادی بسیار نحس و آن باد، بر او و همة خانه 
که وی نتوانست نزديک آن زن برود و او را نشناخت و او دو سال تمام با  

ها شدت يا تند و بر او و اه   وی بود و در پايان دو سال بیها و مرض 
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ار غلبه کردند و او کسان  رستاده، همة حکیمان و خردمندان و  خانه 
ار را از آن مرض  طبیبان مصر را  راخواند تا مشر بتوانند او و اه  خانه 

يک از طبیبان و خردمندان و حکیمان نتوانستند او را درمان  برهانند و هی  
کنند؛ زيرا باد به شدت بر همة آنان وزيد و آنان یري تند. پس هورکانور  
به نزد من آمد و خواست که آمده و برای شاه دعا کنم و دست خويش بر  
او نهم مشر صحت يابد؛ زيرا در رؤيا... لوط به او یفت: ابرام عموی من  

تواند برای شاه دعايی بکند تا ویتی که همسرر سارای با او است.  نمی 
د و پس از آن  اکنون برو و به پادشاه بشو همسرر را نزد شوهرر بفرست 

 او  ابراهیم( برايش دعا خواهد کرد و وی صحت خواهد يا ت. 
و چون هورکانور اين کلمات را از لوط شنید، ر ت و به پادشاه یفت:  

ها به خاطر سارای هستند که همسر ابرام است.  همة اين بیها و محنت 
او، ي نی سارای، را به شوهرر ابرام بازیردان تا بی از تو دور شود و نحسی  
از بین برود. و او مرا نزد خود  راخواند و یفت: اين چه کاری است که با  
من به خاطر سارای کردی که یفتی او خواهر من است؛ در حالی که او  

و است و من او را به همسری خود یر تم. اينک همسرت  در وایع همسر ت 
را که با من است بردار و راه خود در پیش ییر و از مصر بیرون برو و برای  

 .  ام دعا کن که اين باد نحس از ما دور شود من و همة اه  خانه 
و من برای ... دعا کردم اين به سـرعت و دسـت خود بر سـر او نهادم و بی  
از او ر ع یرديد، و دبادت نحس دور شـد و او صـحت يا ت و شـاه برخواسـت 
و به من یفت: ... و شـاه مرا سویند داد که نتواند دتغییر کند...ت ... و شاه به  

یاری لباا  ید... و بسـ ها از کتان مرغوب، و خل ت...  من يک ... زياد ب شـ
هاجر ... و مسمورانی که دمرات به بیرون داز مصرت نیز او  ي نی آن زن( و نیز  

هدايت کنند... . و من، ابرام، با احشـام و رمة بسـیار و ن ره و طی راه خود  
در پیش یر ته، داز مصـرت بیرون آمدم دو لوطت پسـر برادرم با من بود. لوط  

 1خود همسری ... یر ت. نیز اموال بسیار داشت و برای  

ربهاز ويهیی ت که چرا ابراهیم های منحصـ یح اين مطلب اسـ  رد اين طومار، توعـ
لی یت اصـ فارر کرد شـ صـ ارای( سـ ارای  سـ ار را پنهان کند. ابراهیم رؤيايی به سـ

رو و يک درخت ن   می ارای دربارة اين رؤيا که او درباره يک درخت سـ بیند. او با سـ
کند که ویتی آنان به مصـر برسـند یويد و رؤيا را چنین ت بیر میرا ترسـانیده سـ ن می

تیشـی صـورت خواهد یر ت که او را بکشـند؛ اما سـارای یادر به نجات وی خواهد  
ــفـارر  ــانـه،  ريـب مـتکور از  کر خود ابراهیم نبود؛ بلکـه سـ بود. پس طبق اين ا سـ

 
1. The Dead Sea Scrolls Translated,Genesis Apocryphon, Col.XX, p.233-234. 
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اب  ه در بـ ه اين وای ـ ام کرده بود.  راز مربوط بـ ه وی الهـ ه در خواب بـ د بود کـ داونـ خـ
سیزدهم سفر پیدايش که شر  مشارکت لوط و ابراهیم است نسبت به  راز مشابه آن 

یتارد. از سـوی ديشر، طومار بیشـتر از ا راد در طومار، اطیعات اندکی در اختیار ما می
 دهد: ویوی خدا با ابراهیم به ما توعیح میمتکور دربارة یفت

که لوط از ابرام جدا شــد ... خدا به ابرام  رمود: ... چشــمانت را  و ب د از آن 
ای به طر  شـمال و جنوب و شـرق و غرب  جا که ايسـتاده بشیر و از آن 

بینی به تو و نســـ  تو خواهم داد  نشـاه کن؛ زيرا همـة اين زمین را که می 
ه و من نسـ  تو را مانند خاک زمین خواهم یردانید، پس ایر   برای همیشـ
کسـی بتواند خاک زمین را بشـمارد نسـ  تو نیز یاب  شـمارر خواهد بود.  
برخیز، در اين ســرزمین و تمام وســ ت آن بشرد؛ زيرا آن را به تو خواهم 

اين سـرزمین را مشـاهده کنم ...  ب شـید. پس من ابراهیم، حرکت کردم تا  
ود  رات  که از ســاح  دريای شــور به شــرق دور شــدم ... به ر پس از آن 

رسیدم و در امتداد رود  رات حرکت کردم تا به دريای سر   خلیج  ارا(  
رسـیدم و اين مسـیر را ادامه دادم تا به ابتدای دريای یصـب  دريای سـر ( 
رسـیدم ... پس از آن به جنوب ر تم تا به نهر جیحون رسـیدم و در انتها به  

ــدس خیمه  ــیدم ... س ــیمت به خانه خود رس ام را برچیدم و در زمین س
دم و در آن  اکن شـ ت سـ جا متبحی برای خداوند ممری که در حبرون اسـ

 1ساختم. 

اه، ي نی امرا ِ ، اريوک، کودورلاعومِر و  14باب  فر پیدايش به جنگ چهار پادشـ سـ
تدعال، با پنج پادشاه ديشر، ي نی باری شاه سدوم، برشای شاه عموره، شِناب شاه ادمه، 

پردازد. اين ب ش از سفر پیدايش در طومار حاوی  شـمشیبور شاه زبوعیم و شاه بالع، می
ت که اطیعات ما را درباره نام اماکنی که برخی از آن ناخته مطالبی اسـ ها تا کنون شـ

ــدن  بودند ا زايش می ــتاده ش ــارت لوط و  رس دهد. ب ش دوم همین باب که به اس
پردازد ت ريبام همان داسـتانی اسـت که در سـفر پیدايش خادمان ابرام برای نجات او می

 2آن دارد. هايی باتورات آمده و تنها در ب ضی جزعیات جغرا یايی تفاوت
ــت. ابرام که بی15در باب  ــده اس ــت ابرام از خدا ن   ش  رزند ، ماجرای درخواس

خواهد تا پسـر و وار ی بدو بدهد. یرچه از اين باب   ط یسـمتی مانده بود از خدا می
ه با روايت کتاب م دا   مت کوتاه هم در م ايسـ ت؛ اما حتی همین یسـ ده اسـ حفظ شـ
یار اين طومار با  اهده اختی ات بسـ ا ات جالبی دارد. برخی مح  ان با مشـ می اعـ رسـ

اختشی بودند آن داده فر پیدايش، رأی به سـ فر پیدايش نام سـ اند و آن را اپوکريفای سـ
 

1. The Dead Sea Scrolls Translated,Genesis Apocryphon, Col. XXI, p.234. 
2. The Dead Sea Scrolls Translated,Genesis Apocryphon, Col. XXI, p.235-236. 



 

 

74 

صل
ف

ه 
نام

ي 
ص

ص
تخ

 اد
 و

لام
ک

ي
ل 

سا
ن، 

ا
جم

پن
 ،

ره 
ما

ش
ول

ا
 

بیه کتابنهاده ته اند. آنان اين طومار را شـ اختشی که با لحن آخر الزمانی نوشـ های سـ
 1دانند.شده است می

يمازقريتفساريزن زاريد ودي

اند که کاتب اين طومار، همان کاتب برخی بر اساا خط اين طومار، احتمال داده
ها نیز در غار شـماره چهار کشـ  طومار تفسـیر اشـ یا و تفسـیر هوشـع بوده اسـت که آن

کنیم. در طومارهای بحر المیت بسـنده می 37جا تنها به بررسـی مزمور  در اين  2شـدند.
شود با م ايسه   رات اين طومار با مزمور سی و هفتم از نس ه ماسوری مش ص می

 3هايی جزعی بین اين دو متن وجود دارد: که  رق
نســ ه ماســوری دارای ايــن   ــرات اســت کــه در ايــن طومــار 19-18: 37در 

 نیامده است:

خواهد بود تا ابدالآباد.  داند و میراث ايشــان »يوهیووه روزهای کامین را می 
 در زمان بی خج  ن واهند شد«. 

به جای کلمه دشـمنان، کلمه دوسـتان آمده اسـت به اين ترتیب در اين   20: 37در 
 بینی شده است.  ره پراکنده شدن و از بین ر تن دوستان يهوه پیش

 نس ه ماسوری اين عبارت را دارد: 28-27: 37در 
ــاکن خواهی بود تا ابدالآباد.   ــو و نیکويی بکن. پس س »از بدی برکنار ش

دارد و م دسان خود را ترک ن واهد  رمود.  زيرا يوهیووه انصا  را دوست می 
 ايشان محفوظ خواهند بود تا ابدالآباد« 

هاست و به جای آن اين عبارت آمده است: »ناعادلان و اين طومار  اید اين عبارت
 تا ابد نابود خواهند شد«.

نســـ ه ماســـوری ايـــن عبـــارت را دارد: »و نجـــات صـــالحان از  39: 37در 
ــود« در حالی ــد ب ــان خواه ــه ايش ــی او یل  ــت تنش ــت و در وی ــووه اس ــن يوهی ــه اي ک

 طومار  اید اين عبارت است.
ــاســی میان اين یســمت از مزامیر در ها، نشــان میاين تفاوت دهد که  ریی اس

 نس ه ماسوری با طومارهای بحر المیت وجود ندارد.

 
 .195يادين ايشال، سریتشت طومارها، ص .1

 .311، ص1سومر دو پوينت، م طوطات یمران البحر المیت، ج .2
3. The Dead Sea Scrolls Translated, Psa1ms Pesher, pp. 203- 206. 
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مازقريق يکتقبي شعاق

د. در میان اين طومارها،   21از کتاب اشـ یا حدود،   طومار در غارهای یمران کشـ  شـ
ترين کشـ  شـود که به عنوان بزر شـناخته می lQIsaaترين طومار، با عنوان  مهم

تان ناخته شـده اسـت. اين طومار بزر باسـ ناسـی شـ ترين طومار خطی  ترين و یديمیشـ
ال یديمی ت و حدودام هزار سـ ده اسـ ت که تا به حال کشـ  شـ تر از کتاب م دا اسـ

ايـه تمـام  کهن ــوری  کـه پـ ــت کـه در کتـاب م ـدا عبری مـاسـ ترين متن عبری اسـ
های اصـلی اسـت( وجود دارد. همچنین اين طومار، تنها طوماری اسـت که يک ترجمه

ت.کتاب از کتاب ود ت مین زده می 1های عهد عتیق را به طور کام  ن   کرده اسـ شـ
اريخ   ه تـ ار بـ ت متن عبری اين طومـ دمـ یردد و همین، بر ق.م برمی  125الی    150یـ

 2ا زايد.اهمیت کش  اين طومار می
بیشتر اختی ات اين متن با متن ماسوری، مواردی از نوی تهجیّ است؛ اما در عین  
و   کلمات  بودن  بدل  و  عوض  مانند  متن،  خود  به  مربوط  اختی ات  ت دادی  حال 

موارد زير چند نمونة عادی از اين یونه    3اختی ات کوچک محتوايی نیز وجود دارد. 
 اختی ات است:  

 خوانیم:( می15: 1در باب اول از متن ماسوری  اش یا 
مان خود را از تو پنهان خواهم  تان خود را پیش آوردی، چشـ »و چون دسـ
نمود. آری، چون بسـیار مناجات کنی آن را ن واهم شـنید. دسـتان تو لبريز  

 از خون است.« 

 ا زايد: »و انششتانت پر از یناه است«. در اينجا طومار اش یا عبارت زير را هم می
( به جای جملة »و بر کوه خداوند برآيیم، به منزلشاه خدای 3:  2در باب دوم  اش یا  

 آورد: »و به منزلشاه خدای ي  وب برآيیم«.ي  وب«، طومار چنین می
کند و آن که  ( در جملة »و مرد روحانی ت ظیم می9: 2در همین باب دوم  اشـ یا  
نمايد، ســدس آنان را نب شــای«، متن طومار یســمت  بزر  اســت خود را  روتن می

یويد: »در دشـکا ت پايانی جمله را ندارد و همچنین به کلی  اید آية ب د اسـت که می
روروت خود را در خاک پنهان کن«  صـ ره وارد شـو و از ترا خدا و هیبت جیل سوـ

 (.10: 2 اش یا  
ای از خداوند، به زيبايی یويد: »در آن روز شاخه( که می2:  4در باب چهارم  اش یا  

آيد برای آنان از اسراعی  که یري تند«، و جیل و  مری از زمین خواهد بالید و می
 

 .293میللر بروز، م طوطات البحر المیت، ص .1

 .21محمديان بهرام، داعره الم ار  کتاب م دا، ص .2
 .117همان، ص .3
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ا زايد: »و يهودا«  ي نی از اسراعی  و يهودا(. در آية پنجم، طومار  اید اين طومار می
ور در شب؛ زيرا بر هر جیلی، عبارت است: »و دودی در روز و درخشش آتشی ش له

بینیم: »و در هنشام روز به  پوششی خواهد بود« و در آية ششم نیز اين عبارت را نمی
 یاهی خواهد بود«.جهت سايه، خیمه

م  اشـ یا  شـ وری می3:  6در باب شـ یويد: »یدوا، یدوا، یدوا،  ( که متن ماسـ
 یويد: »یدوا، یدوا، خداوند اروا «.خداوند اروا «، طومار می

ت و يکم  اشـ یا   ( به جای عبارت »زيرا خدا به من یفته بود، 16: 21در باب بیسـ
ــال ــالی طبق سـ ــد«، طومـار در سـ هـای مزدوران و همـة جیل ییـدار تبـاه خواهـد شـ

 یويد: »در سه سال...«.می
یويد: »کیســت که  جا که متن ماســوری می( آن12: 40و در باب چهلم  اشــ یا  

ت خود پیموده و ا یک را با وجب اندازه یر ته و غبار زمین را به آب ها را با ک  دسـ
ان و تـ کیـ  ینجـانیـده و کوه ه یدـ ــت؟ « طومـار هـا را بـ هـا را بـه ترازو وزن کرده اسـ

ــت می ــت که آبن س های دريا را... پیموده« و اين از يک جا به جايی یويد: »کیس
ها( = آبמימ  های دريا؛ = آب מי ימبسـیار جزعی در حرو  زبان عبری ناشـی شـود  

ال در اين ه هر حـ ا بـ ه دارد، بهتر از امـ ات نظیری کـ اطر مراعـ ه خـ ار بـ ارت طومـ ا عبـ جـ
 1رسد.عبارت ماسوری به نظر می

ــه ــی جابـ ــات جايیب ضـ ــی  مراعـ ــابه کیمـ ــر دارای تشـ ــی ديشـ های لفظـ
تـــوان بـــه همـــان شـــک  در هـــا را مینظیـــر( نیســـتند؛ امـــا بســـیاری از آن

 2ترجمة هفتادی نیز يا ت.
دومین طوماری کــه از کتــاب اشــ یا در  لســطین موجــود اســت، يکــی از ســه 
طوماری است که پرو ســور ســوکنیک خريــداری کــرد و بــا نــام طومــار دوم اشــ یا 

 MS2) شــود. بــا وجــود نــایص بــودن ايــن نســ ه خطــی، وجــود آن شــناخته می
های مهمــی انجــام دهــیم. در ســازد م ايســهمانند نس ة اول اشــ یا مــا را یــادر می

هــايی وجــود دارد. طومــار دوم اشــ یا بــه مــتن ماســوری کــه در جــا نیــز تفاوتاين
های تر اســت و  ایــد نشــانهويهه از نظــر تهجّــی کلمــات نزديــکاختیار ما است بــه

ــه چشــم می ــراوان ب ــار اول اشــ یا   ــه در طوم ــی اســت ک ــ « تهجّ ــورد. »کام خ
هــا در طومــار همچنین طومار دوم اختی ــاتی بــا مــتن ماســوری دارد کــه تمــام آن

ــده نمی ــود.اول دي ــنّتی  3ش ــتن س ــار و م ــن دو طوم ــین اي ــود ب ــات موج اختی 
 

 است.  118-117جا شده است بر اساا کتاب سریتشت طومارها صصای که در اينم ايسه .1
 .118-117يادين ايشال، سریتشت طومارها، صص .2
 .120همان، ص  .3
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هايی رسمی، ایرچه بیشتر مربوط بــه تهجّــی کلمــات هســتند؛ امــا یــاهی شــباهت
تــوان یفــت دهنــد. بــا بررســی مــوارد اختی ــی میبــا ترجمــة هفتــادی نشــان می

شباهت میــان ايــن طومارهــا و نســ ه ماســوری بســیار جــدی اســت و اختی ــات 
اهمیت است؛ لــتا ایــر تغییــر و يــا تحريفــی در ايــن کتــاب روی ها نیز کممیان آن

 1است.مسیحداده، مربوط به دوران پیش از میید 

يمازقريتفسارينقحامي

هايی شــده شــام  یســمتکتاب ناحوم شــام  ســه  صــ  اســت کــه طومــارِ کش 

ــر اســاا  ــوزده بنــد  صــ  ســوم اســت. ب ــد از ن از  صــ  اول و دوم و چهــارده بن

شــود کــه ايــن نســ ه نشاری، ت مــین زده میشناســی و نســ ههــای خطپهوهش

ايــن طومــار شــام  تفســیر   2مربوط به نیمــه دوم یــرن اول پــیش از مــیید اســت.

جــا بــدون اشــاره بــه کتاب ناحوم بر اســاا رويکــرد جام ــه یمرانــی اســت. در اين

از کتــاب نــاحوم در ايــن طومــار بــایی مانــده اســت بســنده   چــهآنتفسیر به بیــان  

 پردازيم: کنیم و به م ايسه آن با نس ه ماسوری میمی

 :  1فصل  ➢

تت و ابرها دخاک پای او می  دت.  د... راه يوهیووه در تند باد و طو ان اسـ   4باشـ

خشـــکـانـدت بـاشـــان و کرمـ  کـاهیـده  کنـد دو آن را می ددريـا رات عتـاب می 

ان پهمرده می می  ا  هـا از او متزلزل و تـّ کوه  5یردد.  شـــونـد و ییـ  لیبنـ هـ

یردد و ربع مسـکون شـوند و جهان از حضـور وی متحرک می یداخته می 

ت غضـب    پیش خشـم وی که تواند ايسـتاد؟ و در حِد   6و جمیع سـاکنانش.  

 او که تواند برخاست؟ 

 : 2فصل ➢

بیشـة شـیران و مرتع شـیران ژيان کجا اسـت کهت در آن شـیر نر و شـیر    11د 
ــیر بچه می  ــاننده ماده و ش ــیر نر برای    12ای نبودت؟ خرامیدند دو ترس ش

کرد  ار خفه می دريد و به جهت شــیرهای ماده های خود می حاجت بچه 
ساخت.  های خويش را از صید پر می های خود درا از شکارت و بیشه و مغاره 
هايش   تو هستم و ارابه ّ یويدت: »من به عد داما الآن يوهیووه صبايوت می   13

را به دود خواهم ســوزانید و شــمشــیر شــیران ژيان تو را هیک خواهد 
 

 .  293عبد الله احمد، أسطورة م طوطات نجع حمادی و یمران، ص .1
 .549. ورمز یزا، النصوص الکاملة لم طوطات البحر المیت، ص2
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چیانت ديشر  ساخت و شکار تو را داز زمینت من طع خواهم نمود دو آواز اي  
 مسموی ن واهد شدت. 

 : 3فصل ➢

وای بر شــهر خونريز که تمامش از دروو و یت  مملّو اســت و غارت از    1
ها و جهیدن اسـبان ها و صـدای غرغر چر  آواز تازيانه   2شـودد  آن دور نمی 

ها  اق و نیزه ّ آورند و شـمشـیرها بر سـواران هجوم می   3ها. و جسـتن ارابه 
ان و  راوانی م تولان و لار  ــت و کبرت مجروحـ ا  لامع اسـ ا را انتهـ هـ

از کبرت زنـای زانیـة خور    4ا تنـد.  ديشر می هـای يـک نیســـت. بر لار 
ت و امت  حرها اسـ احب سـ ها را به زناهای خود و یباي  را به  منظر که صـ

یويد: من به  اينک يوهیووه صبايوت می   5 روشد. های خويش می جادویری 
تم و دامن ّ عـد  اخته عورت تو را   تو هسـ بر  هايت را بر روی تو منکشـ  سـ
و نجاسـت بر    6ها ظاهر خواهم سـاخت. ها و رسـوايی تو را بر مملکت امت 

و    7تو ري تـه تو را للیـ  خواهم ســـاخـت و تو را عبرت خواهم یردانیـد.  
وایع خواهـد شـــد کـه هر کـه تو را بینـد از تو  رار کرده خواهـد یفـت: نینوا  
ــت که برای وی ماتم ییرد و از کجا برای تو   ــتد کیس ــده اس ويران ش

 کنندیان بطلبم؟  ت زيه 

اکن بوده آب آيا تو از نیوآمون بهتر هسـتی که در میان نهر   8 ها او را  ها سـ
ــار او و بحرها ديوار او می احاطه می  ــت که دريا حص حبش و    9بود؟ داش
ت  یوط و لوبیم از م اونت تش می ّ مصـر یو  کنندیان  بودند و آن انتها نداشـ
ــت و    10بودند. تو می  ــیری ر ته اس ــده و به اس مع هتا جیی وطن ش

اند   ايش یرعه انداخته  واند و بر شیر اطفالش نیز بر سر هر کوچه کوبیده شده 
ده  ته شـ ده    11اند. و جمیع بزریانش به زنجیرها بسـ ت شـ پس تو نیز مسـ

خويشـتن را پنهان خواهی کرد و ملجايی به سـبب دشـمن خواهی جسـت. 
 . 1...   هايت به درختان انجیر با نوبرها مشابه خواهد بود جمیع یل ه   12

ــود که بین ها با   رات کتاب ناحوم، اين نکته هويدا میبا م ايســه اين عبارت ش
ت  یر ناحوم، به علت یتشـ ورت وجود ندارد. یرچه طومار تفسـ دو متن  ریی به آن صـ

های آن، نسـبت به نسـ ه ماسـوری دارای ن ص  یسـمتزمان و از بین ر تن برخی  
ها که به طور رسـد صـفحات از دسـت ر ته طومار يا آن راوانی اسـت، اما به نظر می

اا کام  یاب  خواندن نیسـتند، به همان مطالبی می پردازد که در کتاب ناحوم بر اسـ
نس ه ماسوری آمده است.

 
1. The Dead Sea Scrolls Translated, Nahum Pesher, p. 195-197 . 
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يمازقريتفساريحب اقي

ای کــه رور نويسندة اين متن، تفسیر آيه به آيــه کتــاب حب ــوق اســت، بــه یونــه
بی اصــله پــس از هــر آيــه، توعــیحات خــود را بــا یفــتن عبــارت »تفســیر آن، ... 

ا زايــد. از ايــن رو، ايــن طومــار از دو جنبــه اهمیــت دارد: از يــک اســت« بــدان می
یفتــه شــد،   چــهآندهــد کــه بنــابر  سو متن کتاب حب وق را در اختیــار مــا یــرار می

تر اســت و از ســوی ديشــر، شــده یــديمیهزار ســال از تمــام متــون عبــری شناخته
ای کــه زمینــه  رهنشــی و مســاع  مربــوط بــه اعضــای  ریــهراهی برای  همِ پیش

 1یتارد.طومار را نوشتند در اختیار می
اين طومار تنها شام  دو  ص  آغازين کتاب حب وق همراه با تفسیر خاص جام ه 
ــت. م ـدار بـایی مـانـده از کتـاب حب وق در اين طومـار بـدون در نظر یر تن  یمرانی اسـ

یر یمرانی، می تواند ابزار خوبی جهت م ايسـه اين یسـمت از عهد عتیق با نسـ ه تفاسـ
متداول ماسـوری باشـد. با م ايسـه اين م دار از متن طومار تفسـیر حب وق و متن کتاب 

شـويم اين دو با يکديشر تشـابه  راوان دارند. حب وق در نسـ ه ماسـوری، متوجه می
 2هايی دارد: ها اين طومار با کتاب حب وق تفاوتایرچه در برخی یسمت

ــب  7: 1در  ــاک و مهی ــان هولن ــت: »ايش ــده اس ــار آم ــارت در طوم ــن عب اي
ــد« در حالیباشــند و از طــر  خودشــان حکمــت و جیلمی ــه شــان خواهــد آم ک

ــارت  ــن عب ــ  اي ــت و در نســ ه ماســوری لي ــان حکم ــی »و از طــر  خودش ي ن
 شان خواهد آمد« موجود نیست.جیل
 به جای کلمه تور در متن ماسوری، کلمه شمشیر به کار ر ته است. 17: 1در 
ــان برای ظلم می 9: 1در  ــت: »جمیع ايشـ آيند. نیز عبارت اين طومار چنین اسـ

ها را همچون ع ابی که ســیر عزيمت روی ايشــان به طر  پیش اســت تا تمام امت
هات را با کینه و خشم و کوچکی م اطب شود به چنشال خود درآورند و تمام دامتنمی

د در حق آنخويش یرار می داونـ ه خـ د، چراکـ ت  دهنـ ا یفـ اد "هـ ان همچون بـ چهره آنـ

ت رق اسـ یران را دمب  ريگت جمع می "شـ وری از عبارت  کنند«. درو اسـ نسـ ه ماسـ
 ها را همچون ع ابی ...« به ب د، موجود نیست.»تا تمام امت

وری، چنین آمده اسـت: »به 5: 2در  راب  ريبنده اسـت، مرد نسـ ه ماسـ تی شـ درسـ
ــهوت خود را مبـ  عالم اموات میمغرور آرامی نمی ا زايد و خودر مب   پتيرد که شـ

 
 .125-124يادين ايشال، سریتشت طومارها، صص 1.

2. The Dead Sea Scrolls Translated, Habakkuk Pesher, p. 197-202  .  
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یر نمی یر حب وق جمله »بهموت سـ ود«؛ ولی در طومار تفسـ راب  ريبنده شـ تی شـ درسـ
 است« نیامده است.

 های او« در طومار آمده است. به جای کلمه »برهنشی«، کلمه »جشن 15: 2در 
به طور خیصـــه بدون در نظر یر تن اين اختی ات، اين طومار متن ماســـوری 

 1کند.عهد عتیق را تسيید می

ينتاجه

با مراج ه به آن م دار از مــتن عهــد عتیــق کــه در میــان طومارهــای بحــر المیــت 
رســیم کــه نســ ه بحــر المیــت عهــد عتیــق در کش  شده است به اين نتیجــه می

برخی موارد با نس ه ماســوری تشــابه دارد. در مــواردی کــه میــان ايــن دو نســ ه 
یــردد اختی  وجــود دارد، یــاهی اختی ــات بــه اخــتی  در تهجــی کلمــات برمی

که در نتیجــه موجــب تغییــری م تصــر در م نــا شــده اســت. در مــوارد ديشــر نیــز 
اين تغییــرات بــه حــت  و يــا اعــا ه شــدن جملــه يــا جمیتــی در کتــاب م ــدا 

ــور  ــه در مزم ــواردی ک ــد م ــت  همانن ــده اس ــوارد  37ش ــی م ــت(. در برخ یتش
ــا جــايی کــه برخــی مح  ــان را  ــان دو نســ ه بســیار جــدی اســت ت اخــتی  می

ــر خــی  رســم نس ه ــه ســند و مــتن یــديمیواداشــته اســت ب تر شناســان کــه ب
اند کــه دهند، منکر اصــالت مــتن شــده و آن را نســ ه دروغــین شــمردهاصالت می

 مبال بارز آن، طومار سفر پیدايش است.
ــاب م ــدا صــحت و درســتی برخــی از  ــد کت ــه طــور کــ  اکتشــا ات جدي ب

ــر ســاال مییســمت ــاب م ــدا را زي ــانشر وجــود اشــتباهات در های کت ــرد و بی ب
ــهبرخــی یســمت ــت برخــی اشــتباهات، ترجم ــدا اســت. عل ــاب م  های های کت
بهتــرين شــاهد بــر ايــن مطلــب نیــز، اشــتباهاتی اســت کــه در   2غلط بــوده اســت.

هنشــام ترجمــه کتــاب م ــدا بــه زبــان انشیســی در نســ ه کینــگ جیمــز اتفــاق 
ــار  ــاکنون چه ــن اشــتباهات ت ــر طــر  شــدن اي ــه جهــت ب ــه طــوری ک ــاد، ب ا ت

 3ويرايش بر روی آن صورت یر ته است.
شود: جا دو پرسش مطر  میلتا در اين

 ن ست اينکه، آيا کتاب م دا   لی با کتاب م دا اصلی تطابق دارد؟  

 
 .305میللر بروز، م طوطات البحر المیت، ص .1

2. Encyclopedia of Catholicism, pp. 111-112. 
 .5عبد الوهاب احمد، اختی ات  ی تراجم الکتاب الم دا ص .3
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ــ ه ــا نسـ ــت، مـ ــد یفـ ــواب بايـ ــلی در در جـ ــدا اصـ ــاب م ـ ای از کتـ
ــا آن  ــود را ب ــدا موج ــاب م  ــحت کت ــزان ص ــوانیم می ــا بت ــداريم ت ــت ن دس

ــاا آموزه ــر اسـ ــی بـ ــه بســـنجیم. وانشهـ ــی، کتـــاب م دســـی کـ هـــای یرآنـ
ــه ــزی ب ــت، چی ــان اس ــیحیان و يهودي ــاد مس ــورد اعت  ــ  م ــورات و انجی جز ت

ــرت  ــی و حض ــرت موس ــر حض ــده ب ــازل ش ــاا عیسین ــر اس ــه ب ــت؛ چراک اس
ــاب م ـــدا  ــندیان کتـ ــاتی کـــه نويسـ ــیحیان، کلمـ ــان و مسـ ع یـــده يهوديـ

کــه بــر در حالی 1اند از طــر  خــدا نیامــده اســت، در ايــن کتــاب نشاشــته
اســـاا مفـــاهیم یرآنـــی، تـــورات و انجیـــ  بـــه واســـطة وحـــی الاهـــی بـــر 

 2يهوديان و مسیحیان نازل شده است.
سوال دوم اينکه، عهد عتیــق موجــود بــر اســاا نســ ه ماســوری، چــه م ــدار 

 با نس ه بحر المیت مطاب ت دارد؟ 
ــ ه، می ــات دو نس ــدد اختی  ــوارد مت  ــی م ــس از بررس ــه ايــن پ ــوان ب ت

ــدارد و  ــود ن ــ ه وج ــن دو نس ــان اي ــدی می ــات ج ــه اختی  ــید ک ــان رس اطمین
ــق  ــد عتیـ ــتن عهـ ــری مـ ــه عبـ ــظ کلمـ ــوه تلفـ ــه نحـ ــات بـ ــتر اختی ـ بیشـ

ــازمی ــا ه ب ــلی اع ــتن اص ــه م ــدايش ب ــفر پی ــون س ــه همچ ــواردی ک یردد. م
ــانه ــدری ا س ــه ی ــده، ب ــوزه ش ــشران ح ــه پهوهش ــت ک ــده اس ــر  ش یونه مط
دهنـــد آن را نســـ ه اپوکريفـــايی ســـفر پیـــدايش کتـــاب م ـــدا تـــرجیح می

ــتا می ــد. ل ــد بنامن ــوری عه ــ ه ماس ــه نس ــید ک ــان رس ــن اطمین ــه اي ــوان ب ت
 های آغازين ظهور مسیحیت دارد.کم( ريشه در سالعتیق  دست

  

 
 . 37و جو ويور، مری، درآمدی به مسیحیت، ص  73 –  72. ت الیم کلیسای کاتولیک، صص 1
  .3و سوره آل عمران آيه   44سوره ماعده آيه  .2
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 موی یت جغرا یايی منط ه یمران

 
 شدای که طومارها در آن نشهداری میای از خمرهنمونه
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 يکی از مح  ان در حال بررسی يکی طومارها

 
 

 یسمتی از طومارهای اکتشا ی

 
 

 یسمتی از کتاب اش یا
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